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Cmammio npucésaueno poseas0o6i ocHoBHux Memodib Giombopenns iniyiarvHux uacobux caobecHux gpopmya y nepe-
KAA0AX YKPATHCOKUX 1A AH2ATICOKUX HAPOOHUX Ka30K. Busabaeno, wo nonpu cmpyxmypny ma pymxyionassuy nodio-
Hicms, cymmebi Giominnocmi mpaduyiinux uacobux ciobechux gpopmya npuxobani 6 ixuin cemanmuyi. Le 3ymoBaero
UM, W0 OpU2IHAAbHICIs MpaduYiiHUX croBechux gpopmya besnocepedtvo 106’a3aHa 3 0c00AUBOCIAMU MEHMAABHOCTIT
Hapody. Ipedcmabaeno anaaiz nepexaadenux uacobux caobecuux gpopmya, y npoyeci iombopenns axux wanuacmiuie
doBodumucs Buxopucmobybamu onucobuii, byxbasvrui ma exbibarenmunuii nepexaad Ha pibHi cr060cnosyueHs i peuets.

Katouo8i caro06a: mpaduyitni gpopmyau, iniyiarsni popmyau, inouBioyarism, cmepeomunii esemMeHmu.

ynponoml( BiKiB HapOIHY Ka3Ky CIIpUIMalI K BU-
TBip JIIOZICBKOI YSIBU, B IKOMY 30CepeIKy€eThCs 3a-
raJIbHOIIPUVIHATE CTaBJIeHHs HapoAy [0 AiricHocTi. Le XaHp, KU aKyMYJIFO€ O3HaKM
HallioHasTpHOI caMoOyTHOCTi. Hapomai ka3ky, sIKi BBaKaloThcsl HamOaHHM IIJIOro Ha-
Ppoxy, € 0cOOIMBO LIHHVIM MaTepialoM IS OCIIIKeHb, ailke, K CTBepIKyBaB BiIOMUIL
aHTIicekun dompkitopuct B.-A. KioycToH, mibHa Ipalis Haj HapOOHVMM Ka3KaMu
30aravye Hall po3yM, po3IIVPIOE Hallll CMMIIATii, Ta€ HaM Ii3HaTH (MOXe, Kpallle HiXK
ITTO iHIIIe) 3aTaIbHe OpaTepcTBO IIiIOTo JIOICHKOro pory [9, c. 5].

IlepeBakHir GiTTBITIOCTI YKPATHCHKVIX Ta aHITIVICBKVIX HAPOIHIX Ka30K IIpUTaMaHHi
OopuriHasIbHI 3a4nMHM, IpeAcTaB/IeHl y popMi TpaguIiiHMX iHITiaIBPHMX CJIOBECHMX
dopMy7, 1110 TOTYIOTh PeluITieHTa O CIIPUMHSATTS Hofasbiol indopmariil. Came BoHM
i cTasm 00’ €KTOM HAIIIOTO JOCTIKEHHS. AKMYa1bHicb TIOJISATAE B TOMY, 1110 TpaAUIIiiHi
4acoBi cJI0BecHi popMyIIN sIK HOCIT HallioHaJIbHO-CITelMiuHMX 03HAK He YacTo CTaloTh
00’ exTamMM ITepeKIalo3HaBUMX IOCIIIIKeHb, a OT’Ke, HeMae BiIIpariboBaHOI METOIVIKI
IXHBOI'O BiITBOPEHH: B IlepeKIIafli.

MerTo1o0 11i€1 pO3BiIKIM € BU3HAUYEHHS 0CO0IMBOCTEV TPAIVLIIIHIX YaCOBVIX CJIOBECHMIX
dopmys1 Ha MaTepiali yKpalHCBKMX Ta aHIJTiFICBKVIX HaPOAHX Ka30K, a TAaKOXK OCHOBHMX
MeTO/IiB IXHBOI'O BiITBOpeHHS B IepeKIasi.

M. [Jlemeniok yBaskae cJI0BeCHi pOpMYyJIIN UM He HaTOJIOBHIIIVIMY KOMITO3ULIITHVMM
ejleMeHTaMVI HapOIHMX Ka30K [3, c. 58], 3arrikaBiieHicTh SKMMM 3HAXOIVIMO Y IIpalIsax
BiJOMMIX TOCIIIAHMKIB, ceper Axkmx: [Ix. Ixexobc, B. ['Hatiok, B. I1pomm, M. 3iHuyx,
J1. Bpayne, H. Pommsny Ta im.

Jesiki JOCIIITHVIKY CXVIISIIOTBCS 10 AYMKT, IO BXXMBAHHS CJIOBECHMX (DOPMYII - I1e
3BMYKa aBTopa 10 camorniosropenHs [20, c. 600], a 0CHOBHOIO METOIO IXHBOTO BXXVBAHHS
€ TIiIKpecIIeHHs TIeBHMX 0cOo0IMBOCTEN, pUC, Ttepiony, Mmicts. Io crocyeTbest pyHKIIIN
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cjIo0BecHUX POPMYJI, TO BOHU Oe3rocepeIHbO TI0B g3aHi 3 (PYHKIISIMI HapOIHMX Ka-
30K Ta BXMBAIOTBCS IJIS TOTO, ITO0 MiATOTYBaTV UMTadiB 4O CIPUIHATTS IIOHAIBIIIOL
iHdopMarrii.

Y HapomHMX Ka3KaX cJI0BecHi opMyIIn 4acTo BUKOHYIOTh aTpuOyTVBHY (PYHKIIO,
IO JTa€ 3MOTY Ji3HATMCS PO TOJIOBHI OCOOJIMBOCTI ITivIOBMX OCi0: IXHE MOBJIEHHS, T10-
BeMiHKY, MaHepy CIIJIKyBaHHs Ta iH. OKpiM TOro, cjioBecHi (pOpMyJIM BXMBAIOTh 1JIL
TOTO, 00 TAKpecINTI PO3BUTOK padysri. Born MoxyTs OyTy pencrasiieHi y dpopmi
TOCTIVHMX eIIiTeTiB, XyJOKHIX IIOPiBHAHB, MeTadOp Ta MOBTOPIB, a B3ABIIN [0 YBaru
Te, I1T0 HAPOHI Ka3KM IepeiaBasIvcs Bill ITOKOJTiHHS 4O TTOKOJIIHHS YCHO, MOXKHA ITpU-
Iy CTUTW, 1110 KO>KeH OIOBijlau MaB Harojly CTBOPUTM BJlacHi cjIoBecHi dpopMysy, sKi, Ha
VIOTO AYMKY, IIIOHAVIKpallle BUUIsUIM HeoOXigHy iHdopMarrio.

AwMepukaHchKUM JliTepaTypo3Hasellb C. 'ov1 Harosolysas, 1110 CJIOBecHi dpopMyIn
MatoTh rofBiriHe rmoxomkeHHs [20, ¢. 600]. ToOTo, s Toro, 11106 HaaTH Kasili OUTbIIoL
eKCIIPeCBHOCTI, OTIOBiIaY MOXKe aKTMBHO BTPYUaTVCA B CUCTEMY TPaaVIIiTIHOL OPMyIIh-
HOCTi, CAMOCTiTHO CTBOPIOIOUM CJIOBECHI (popMyITI, a0 XK 3aIHATY HaCUBHY ITO3WIIIIO Ta
KOPWMCTYBaTHUCS yKe TOTOBVMMU CTiVIKMMV CJIOBECHUMM (popMyJIaMu-KJIiIIIe.

Bimommrt pyMyHCBKM POITBKIIOPUCT Ta AOCIIITHVK TPagyIIiIHNIX POpMyJI GaraTbox
Haponis csiTy H. Pommsany y nepenmosi 1o mpartli mpo TpaauilitHi dpopMyin Kasku
Ppos3IIg/iae NUTaHHA CTepeOTUITHOCTI Ta OPUTiHaJIbHOCTI KasKu. JIoCiiIHMK pO3MipKOBY€E
HaJl TVM, 91 MOXYTb TPaaUIIiTiHi cjI0BecHi popMyJIn, sKi aripiopi BBasKalOTbCS CTepeo-
TUITHVMU eJIeMeHTaM1, 0OMeXyBaTV CBOOOy OIoBiTaya.

Yeci ciroBecHi popMy IV TTOAUISIOTE BiITIOBIIHO M0 IXHiX (DYHKITIVI Ta TIO3WIII Y TEKCTi
Ha iHiYyiabHi, MediaivHi ma PinaibHi.

M. JlaHOBUIK BM3HaAYa€ iHilyiaibHi popMyau K CTajli IOYaTKOBI eJIleMeHTV OIOBimi,
1I0B s13aHi 3 i 3aumHoM [10, c. 445]. BBaxkaeTncs, 110 iHiMiaTbHI c710BecHi hopMyIn BXM-
BAOTHCS JIJIS TOTO, a0V CTBOPUTY HEOOXIAHMIT HACTPiv TS CHPUIIHATTS “TIofinT” Ka3Ky,
TaKVX He3BWUYHMX, YapiBHMX, SK TOV Yac, IIPO KW CIOBIIIaeThest y dpopmyri [11, c. 53].
M. [TemetoK CTBEPIKYE, 1110 iHiliapHi popmyrn, abo popMyIIn ITI09aTKy, CTaHOBJISATS,
TIepIII 3a BCe, CKIIa/IHY CHCTeMY BBe[IeHHs UnTada B Ka3KOoBUM CBiT [3, c. 58].

Orxe, iHiliaIpHi popMyIIN - I1e eJIeMeHTH, 3a JIOIIOMOT OO0 SIKVX YMTaydi 3HaVIOMIISThCS
3 IIepCcOHaKaMVI Ta OCOOTIMBOCTSIMM CIOXKeTY. BoHM BimpmBaroTs unTada Bifl peasIbHOCTI
Ta IIePeHOCSTh 1I0T0 y (PaHTaCTIIHUT BUMIp.

Unrraui HaKIagaloTh UIF030PHI emizonu Ha 00 €KTMBHY IilICHICTh, cCaMe TOMY YKpaiH-
CBbKi Ta aHIJIITICHKI HapOIHI Ka3KM 3a3BMUaM PO3IIOYMHAIOTHCS iTeHTdiKalIi€ro IpocTo-
POBO-4acoBVX 0OCTaBVIH [IiVICTBa, BUPakeHVIX TpaVIIiIHVIMI CJIOBECHVMM TpadapeTaMi
- popmystamu.

H. Pommmisasay BBakae, 1o iHimiabHi ci1oBecHi popMysM BKa3yIOTh Ha:

- dpakT icHyBaHH4 reposi (TepoiB);

- HagBHICTh MTeBHMX “TIONiN”, Mo SIKi BeCTMMEThCS PO3IOBiIE;

- pikcariiro mivicTBa 4m repois y 4aci;

— BUHATKOBY YHIKaJIbHICTBb OIMCAHOIO B Kaslli;

- IpaBIMBiCTh, TOCTOBIpHiCTH po3mosini [11, c. 22].

JociiTHVK HarosIoIye, 1110 Ka3kap Ma€ Ha MeTi IlepeKOHaTU IIJIbOBY ayJUTOPiio B TOMY,
1110 VIOTO PO3MOBi/Ib IIKoM npasaysa. [ Tpore sromom H. PormmisiHy BMOKpeMIIIoe 7 iHIT,
IIPOTWIIEKHUT 3a PYHKITIEIO THII iHiITiaTbHIX POPMYTI, SIKMI BKa3y€e Ha HellpaBIWUBiCTh
PpO3IIOBIi.

Y pesymnbrarti 1oCIipKeHH YKPalHChKMX Ta aHIVICBKUX TPagUILIiIHMIX CJIOBECHMX
dopmyI1 OyI10 BUSBIIEHO, IIT0 (POPMYJIIN SIK CTPYKTY PHI eJIeMeHTH (POITBKIIOPHMX TEKCTIB
BiZI3HAYAIOTBCS UiTKOIO OyIOBOIO Ta 0cOoOIMBMM (PYHKIIOHYBaHHSAM, Ha IO 7 BapTO
3BepTaTy yBary IIpu repexiaji.

I yxpaiHCBKi, i aHIITICHKI TpagnITiviHi cJI0BecHi hopMyIIN Yacy XapaKTepu3yIOoThCs
TUIIOBMMM CTPyKTypamm (Tads. 1).
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Tabauys 1. TvmoBi yKpalHCBKI Ta aHIIIVICHKI iHiTTianbHi dopMym

bys cobi; Once upon a time (there was)
JKus cobi;

bys pas; There was once (upon a time)
JKuB Komce; There once lived

Kounch v masieKy naBHMHY One day, long, long ago

ITommpu nuHAMIYHNMI XapaKTep HepedaHHs HapOgHMX Ka30K, TUIIOBI CcJIoBecHi pop-
MYJIV 3aJIMIIA0ThCs He3MiHHMMM, TOMY, HaMaralo4nchk BiITBOPUTH IIi CTepeoTUITHi
eJIeMeHTH, JOLUTEHO BAaBaTVICS O IIOLITYKY IOBHIMX Ul YaCTKOBVX eKBiBaJIeHTiB popMyII
abo X CTBOPIOBATV KaJIbKOBaHi BVICJIOBL.

Came Tomy 1. XKernesHoBa niepenae iHiliaapHi cJ10BecHi POPMYIIN 3 TUTIOBOIO CTPYKTY-
poro: “xuB-0yB”, “Kmm-0yin” 3a JOITOMOTOIO TUITOBVIX aHTIJIIICBKMX KOHCTPYKIIivi there
was once, there were: (There was once a Fox... [25, c. 18]; There was once an old man [25, c. 14]).
YxpalHchKi TUIIOBI (popMYIIM Yacy B IlepeKiIafli MOXYTh JOIIOBHIOBATICS TPagULIITTHVIM
aHIJIOMOBHWM 3a4MHOM “orice upon a time”, micIIs SIKOTO yKpalHCBKYy (PopMyITy IlepeKla-
HaroTh OykBayibHO: “Once upon a time there lived an Old Man and an Old Woman” [25, c. 9].

IcHye TIeBHa TeHIeHIIis i IpU BiNTBOpeHHI TpaaguIIirTHOI TUIIOBOI iHirTiapHOT dpop-
MYJIV 9acy aHIJIICBKVIX HapOOHMX Ka30K “once upon a time”. Y 30ipHVKY aHIJIVICBKIX
HapOIHMX Ka30K y nepexstazi J1. Jlinmmacekoi i Hassoro “balOycuH mixycs” BoHa mipes-
CTaBJIeHa y KUIbKOX BapiaHTax, a came: “B 0abni uacu” [1, c. 28]; “V 0abnuny” [1, c. 131];
“Koaucy y dabnuny” [1, c. 41]; Le 6 mi 0abni, npadabri uacu” [1, c. 162]. A To v 3aMiHIOETbCS
TUIIOBMMM YKpaiHCbKMU dpopmystamm: “2Kuaa cobi” [1, c. 116]; “2Kub woaucy” [1, c. 122].

SIKi X Hac/IimKM MOXXYTb MaTy Taki 3aMiHm? OCKiIBKYM TUIIOB] cJI0BeCHi popMy IV IO-
YaTKy yHIKaJIbHI Ta 0COOJIMBO IiHHI JJI KOKHOTO HaPOLy, TO 3aMiHVBIIIV IX TUIIOBUMW
dopmysTaMy HapogHMX Ka30K IiJIb0OBOI MOBY, IepeKilafay IIfoHalIMeHIIe OfJOMalTHIOE
Ka3Ky a0o >k HaBiTh 11030aBsIs€ 1i IeBHMX HalliOHaIbHO-CIIen(igHNX O3HaK.

AmnriomoBHa popMyJia 3 TUIIOBOIO CTPYKTyporo “There was once upon a time”, SIKO¥O
PO3IIOYMHAETHCS BiloMa BCiM KasKa ITpo [Ikeka Ta 000oBe cTebi10, BUrpae HOBMUMM Oap-
BaMI B yKpalHcbkoMy mepexstani J1. JTityHceskol: “Jabro-npedabro, a mouniuie ckasamu
- He npueadar koau, xuia ua cGimi 6i0na 6006a 3 cunom” [1, c. 11]. ITormpm BUCOKMII CTYITIHB
aZleKBaTHOCTI IlepeKsIajly, He MOXKHa He CKa3aTW, III0 epeKilafay IIpe/iCTaBUB ITIOBHICTIO
HOBY, HaBiTb aBTOPCHKY YacoBy POpPMYITy.

Oco0MBICTIO TUITOBUX YacOBVIX CJIOBECHMX (POPMYJT YKPaiHCHKIX HAPOIHMX Ka30K i3
TUIIOBOIO CTPYKTYPOIO € HasIBHICTb YacTKM co0i: “ byau cobi komux ma nibens, ma il Kuiu
Gonu pasom” [15, c. 41); “ Byaa co6i 6 eato xamxa, a miti xamuyi xuaa xinxa 3 cunom” [15, c. 84].
YacTka cobi 3aVIMeHHMKOBOTI'O ITIOXOKeHH:I Ta BXMBAEThCS IIPU JTiecIoBax, a TaKoX IIpK
iHIIIMX CITOBaX, SIKi BUCTYIAIOTh Y POJIi IIPUCYIKA, ITAKPECITIO0YY, IO Iis BitOyBaeThCs
BUIbHO, HesasiexHo [14, T. 9, c. 432]. BoHa BKa3ye Ha CIIpsIMOBaHICTb Ail Ha caMoro ii Bu-
KOHaBIIg. Sk cTtBepkyoTh M. emenmrok [3, c. 58] Ta O. Macrio [12, c. 13], gepe3 yacre
BUKOPVICTAHHA YacTKM co0i B TeKCTax yKpaiHChbKMX HapOJHMX Ka30K BUSBIIAETHCA OfTHA
3 BU3HavYaIbHIMX PYUC YKPaiHCbKOro Hapoy — iHAMBiTyaIisM.

3a ciiopamm ®. batiepnua, BimoMoro JocCiIigHMKa Y TajTy3i KOMYHIKaTMBHOL JIiHT-
BICTMKM 1 distocodil MOBM, YaCTKM - 1ie AUCKYPCUBHI CJIOBa, SKi € HOCIIMM CKITamHMX
MparMaTYHVIX KOMYHIKaTVBHWMX CMVCIIB, OB S3aHVX 3 MEHTaJIbHO-TICUXOJIOTi9HVIM,
BOJIBOBVIMMY, €CTETUYIHIMI 0COOIMBOCTAMM MOBIIiB [2, c. 15]. Came ToMy, aOu Hepematu
BCe ceMaHTMKO-IIparMaTiyHe HaBaHTaKeHHs 4acTOK, 30KpeMa 4acTKu cobi, HeoOXiTHO
HOOKITaTHO IpoaHaJli3yBaTH IXHi 3HaueHH: Ta 0COOIMBOCTI BXXVBaHHS.

AHIIIVICBKI YacoBi TPafMLIiiiHi POPMYJIIM BUPISHAIOTHCS PELM3iNHICTIO. Y 30ipHMKax
OIIHOTO 3 HaVIKpallVX aHJIVCBKMX (ortbkIopucTiB Ix. [IXekobca Ka3Ky po3nodnHa-
I0Tbcs POpMysIaMH, B SIKMX IIPUCYTHI iMeHa IIpaBUTeJIiB, IKi JOIOMaramoTh YMTadeBi
PO3MICTUTM MOl B 4acOBiN IUIOIINHI Ta IIOCTaBUTYU i, CyMHIB BUraJaHiCTh ITOAiN:
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“In the reign of the famous King Edward III there was a little boy called Dick Whittington...”
[21, c. 105]; “In the reign of King John there lived...” [22, c. 146].

ITpu BinTBOpEHHI OCTaHHBOI POPMYIIV, HaMAratounch repenaTy iM'st Kopores, J 1. JTirmm-
ChKa BUKOPVCTOBYE CJIOB sSTHCbKe loant: “3a xopoas loanna xub y Kenmepbepi abam” [1, c. 147].
Llent mpukitaf, 1iKaBuii 3 TOYKM 30py CTpaTerivHoro mifaxofy o i mepexsiagy. OcKiUTbKm
3aBIsAKM TOIoHIMYy — KeHTepOepi, orvicyBaHi mozil iepeHoCAThCS B AHITIIIO, ITOIIPY Te, III0
IIepeKyIaziad OIIOMAIITHIOE iM'sl, 3aTMITIa€ThCs TToTpeda y 30epeskeHHi JIeKceMy Kopob, a He
TPaIMLIIIHOL Yap, 110 HabyJ1a O rapMOHIYHOrO 3ByYaHHs ITopsy] 3 iMeHeM loarH. 3perrrToro,
BBa)Ka€MO JIOLUIbHIIIVM BIATICS 0 TpaHCIiTepallil iMeHi, BUKOPUCTaBIIN kKopoab J[KoH.

YxKpalHChKi Ta aHIIICEKI TpaAUIIiIHI CJIOBecHI (pOpMYyJIIM Yacy XapaKTepuU3yIOThCs
peiriHMY ITepcoHa’kaMi 71 CMBOJIaMM, ITI0 CBIYMUTh PO PeslirirHicTs 000X HapodiB
Ta BXXMBAIOTHCS [T MiATBePIKeHHS JOCTOBipHOCTI onmcanmx nomin: “In the days when
Our Lord and St. Peter were walking about the earth” [18, u. A, c. 493]. “ [la6ro me diasocs. Ak
x00ub boe, [lempo i [1abo no 3emai...” [13, c. 25].

Lli i opurisasibHi hopMysI IIPaKTIIHO OTHAKOBL, HasiBHICTb 00pasy cB. [ Tasita B ykpain-
CBKivI popMyITi - €1He, 10 X BipisHse. PeruitieHT po3yMie, 1110 MOl MOXKIIMBO He TaKi yke
v BurajaHi, 6o BinOysamics ormvspko 2000 pokiB ToMy. YKpaiHcbka opMyJia BUPI3HIEThCS
JIOJIATKOBYMM pedeHHsM “JaBHO Te isIoch”, Ke BKasye Ha y3arajlbHeHy JacoBY BiJa/IeHiCTh
TIOZIiVA, Ta 3TOOM CIIelVIhiKYEThCsI KOHKPETHVIM YacOBVM JIeTepMiHaTvBoM. I Ipn BinTBOopeHHi
TaKmx popMyJI HepeKiiajiay HaviBiporiHillle BAACTbCS 10 JOCTIBHOTO TIepeKiIajly.

o peui, nopiOHy dopmyity y cBoemy Bipri “Y Gora 3a nBeprma crosiia coknpa” Bu-
xopwucras T. llleBuerko: “A 6oe motidi 3 [Tempom xoou6 / I1o c6imy ma ouba mbopub” [17,c.79),
1110 CBITYMUTD ITPO aKTUBHE BUKOPVICTaHHS TPaaMIIIIHVIX CJIOBeCHVX POpMyJI 1103a POITbK-
JIOPHMMM TeKCTaMI. Basxmso, 110 oOpasu 11i€l popMysIn MijIKOM BiIIOBinaoTh Opu-
rinanpHin aHDIincekin. T. IllepueHKO roTye unTaviB 10 YapiBHMUX MOV 3aBePIIyIOUN
dopmymny cioBamu “...ma ouba mbopub”. Lla dpopmyna y mepexiani AHIpycuiieHa Ta
Kipkkonesta 3Byunts ocb Tak: “God at that time walked the earth / With_Holy Peter, working
miracles” [24, c. 351]. Herio auBye BUOip JIeKceMM ITPY BiITBOPEHHI IIPUKMETHIKA COAMUIL.
B anrsiviceKivt MOBI icHye ieKisTbKa BapiaHTiB epekiary cjoBa “céamuil”, a came - “sacred,
saint and holy” . 3aMicTh 3BMYHOTO aHITIVICEKOTO saitit, IIPYIKMETHIKA, ITI0 BXXVBAEThCS TIeper]
iM’stM cBsiTOrO, v TIepexitazi 6aurmvo Holy Peter, 1o He3BM4HO, ajpke IIPUKMETHVIK /f0ly
3a3BUYalt BXVMBAETHCA 3 Takvmm citoBamut: ~“Holy Bible, the Holy Spirit, holy water”.

Y nepmomy nosHomy BumanHi llleBuenkiscbkoro “Kob3apa” aHITIVICBKOIO MOBOIO,
1m0 BUMIoB ApykoMm y 2013 portri, 3HaxXommmMo Tepekiiaf 3ragysaHol popmynm [1. De-
nuHCcbKoro: “ God walked the world back then / Creating wonders with Saint Peter” [23, c. 241].
Ilepexstagad BaaBcs 70 OYKBaJIbHOI'O IepeKIIay Ta IIpefACTaBVB JOCUTD BTN ITepeKiTar
dopmymn. IopiBHSBIIM [Ba MepeKIaay, BapTo BUAIITY Tepexitaz dpasn “mbopumu
ouba”. Y nepexiani AanpycuiieHa Ta KipkkoHesa BoHa 3ByanTs “to work miracles”, Topi
sax DenyiHCHKMT ITepekiIas 1i TocstiBHO - “fo create wonders”. I1pu nepexsiazi 11iel dopasm
IIPOIIOHY€EMO BATHCH 10 eKBiBaJIleHTHOTO IlepeKiIaly Ha piBHi CJIOBOCIIONTyYeHHs Ta BU-
KOpWMCTaTV po3MOBHY dpasy “to work wonders”.

B yxpaiHchKMx Ta B aHIVIIVICBKMX HAPOJAHMX Ka3Kax CIIOCTepiraroThCs TpajauIiiHi
Jacosi iHilliabHi popMyIIH, 1110 3 CaMOTro OYaTKY PO3IOBili XapaKTepu3yIOTh ONMCyBaHi
omil He iHakIle 9K HeOwmi. “TakmM 9dmHOM, repes TUM SK PO3II0oYaTi CBOIO KasKy,
Kas3Kap IO3UIIOHYy€E CBOIO PO3IIOBiAb K BUrafKy”, — crBepmxye H. Pormmsny [11, c. 25].

Hioxde HaBeeHO eKiIbKa MPUKITaliB TPAAUITIHMX iHiliaTbHVX (POPMYTI, 110 BKa-
3YIOTb Ha BUra/JaHiCTh IO

1) “Le 6y.10 dabHo-npedabHo, Koiu Kypu Hecau medam, a GiBYi — nUCAHKY, PaiiHiuLi, HIXK
y Kocobi” [16, c. 407];

2) “bys0 ye moodi, koau paxu ymisu c6ucmimu” [13, c. 318];

3) “Once upon a time when pigs spoke rhyme

And monkeys chewed tobacco,

And hens took snuff to make them tough,

And ducks went quack, quack, quack, O” [21, c. 46]
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4) “In the days when giants still roamed over England...” [22, c. 612]

IITo6 BimTBOPMTM 11i POPMYIIM TIepeKIagad MoXKe BAaBaTVCs 40 OyKBaibHOTO abo
OIIVICOBOTO IlepeKJIafliB (K OT, HallpMKiIaj, IIpy IepeKilazi YKpalHChbKOI peastil nucanka
- popmysa Ne 1). J1. JlimyacpKa nporioHye nepexstaz popmysi Ne 3, SIKOIO po3HoUm-
HAEThCS BiloMa aHDTiVIChbKa HapoHa Kas3Ka “Copouade ruisno”: “Ile 6 mi dabHi-npedabri
uacu, koau cBuni Gipuiamu eobopuiu, a Mabnu A1046KY KypuAl, 4 Kypu momion k1o6aiu, kauxu
x “rpax-kpax” npomobaasu” [1, c. 162]. Ilepexamadesi Baasocs He JINIIIe Marbke MaKC-
MaJIbHO TOYHO TIepefaTy 00pa3HiCcTb hOpMYyJIN 3a JOIIOMOTOI0 OYKBaJIbHOTO ITepeKIIazy,
asie V1 MavICTEPHO BiITBOPUTY OJHY 3 OCHOBHUX 1i O3HaK — pUMY. 3pelToo, epekiagad
MOXKe 3aMiHVUTY TPaIUIiHy (POpMyITy MOBU-IKepelia aBTeHTIIHOI0 (POPMYJIOO IiTbO-
BOI MOBV, IIIO BKa3y€ Ha BUTaIaHiCTh OIVICAHIX IO

BapTim yBaru € saumn ykpaiHcbkol HapoiHol kaskm “Ox”. L ka3ka crajia ojjHi€ro
3-oHaz 50 HapoIHMX Ka30K, IO YBIiVIIUIN 10 OTHOTO 3 IepIIMX 30ipHIKIB yKpalHCEKMX
HapOIHMX Ka30K, — IBOTOMHOTO 30ipHMIKa I. Pygdenka “Haporere 10)XHOpPYyCCKMe cKa3-
kn”, skt mobaums ceit y 1870 porii. Iniriaera dpopmysta kaskm “Ox” y 1ibomy 30ipHIKY
HpeficTaB/IeHa JOCUTh PO3JIOTO, Pajillle BOHA IIOETHYE ABi oKpeMi dpopMyim.

“Koaucoy by10 He maxk, Ak menep: K04UCH Ycaxi 0uba pobuauca na cBimi; KoAUCh U camuil
cBim ne moti 6y8, ujo menep... Tenep niuoeo moeo vema. .. Poskaxy 6am xaszky npo aicoboeo yaps
Oxa, sixut Bin 0Y6.

Koaucs-mo 0abro, He 3a Hawioi nameamu, - Mabyms we i bamvki6 i 0i0i6 Hawux He 6Y.10 Ha
c6imi, sxub cobi yboeuii uo106ix 3 KiHKo10, a Yy Hux 06y8 o0Hum odun cun” [13, T. 2, c. 107].

Y nepmint wacTuHi iHiniaeHOT POPMYIIV eKCIUTIKYIOTBCS OOCTaBIHM, TP SKMX Bifl-
OyBaTMMYyThCs (paHTACTVYHI IOl @ TAKOXK OIVICY€ETHCS CBIT TaBHWHM, KOTPUV CYyTTEBO
BiIpi3HAETBCS Bif, HMHIMIHBOrO. HaToMicTh y mpyrint gacTmHi pOopMyIIM aKIIeHTY€EThC
XPpOHOJIOTiYHa Bi/ITaIeHiCTh 300paKyBaHVIX IO/IiV, OIIOBifay IIparHe 3alleBHUTW, IO He
iCHYy€ >KOHOI XXMBOI JIFOJIVIHV, KOTPa MOIJIa 0 3acBiTUNMTU TIPAaBAMBICTE PO3MIOBILI.

Y mepion, Ko 3arikaBIeHiCTh yKpaTHCEKMM (POJIBKIIOPOM B aHITIOMOBHWVIX KpaiHax
TIepeNIIUIa Ha iHIv piBeHs, a caMe micys myOrmikartil y 1889 p. meprrioro riepexsiay 1ieB’ sSiTv
YKPaTHCbKIMX HapOAHVIX Ka30K aHIVIVICHKOKO MOBOIO, HaJl, IKVM TaK Bi[JTaHO TPYIVBCS aH-
oynivicekyt ctagict A.-I'. Bpaticias, y 1894 p. marbke ogrouacHo y Jlormoni ta Hero-lopky
3'SIBJISIETHCS MepIila aHIJIOMOBHa 30ipKa yKpaiHCEKVX HapOIHVIX Ka30K It Hasoro “Cossack
fairy tales and folk-tales”, BuxoHara Ge3riocepemHbO 3 MOBY OpUTIHATLY, SIKY Y Ke TOM1 BU3Ha-
IOTh CaMOCTiVHO0. 30ipHVIK Haslidye TiepekiIa, 27 Ka3oK, Ha kv Hapakuscs P.-H. berrm.
YKpaiHcpkOMy uMTayeBi UM He BIiepille NOTaJIaHWIO [Ii3HaTUCs PO 1IbOTrO Ta iHIIX I1e-
peKIagaviB yKpaiHCEKIMX HaPOAHMX Ka30K aHIVIVICBKOK MOBOIO 13 TOCIIKEeHb BilIOMOTO
YKpalHCBKOTO Ilepekilafno3HaBIl P. 3opiBuaxk [5; 6; 7; 8], B sIkvx mogaso ocoOmBOCTi yKpaiH-
CbKO-aHIVIVICEKMX JITePaTy PHMX B3a€MVH, a TAKOX JeTAJII30BaHNI aHali3 BIATBOPEHHsI
iCTOPVMKO-KYJIBTY PHMX, JTIHTBOCTVITICTHMHIIX OCOOIMBOCTEV! YKPATHCHKVX HAPOTHMX Ka30K
B nnepexsiazi P.-H. berra ta inmmix nepexiagadqis.

Y 36ipHMKY 3HaXOAMMO TaKWII IIepeKyIajl 9acoBoi CJI0BeCHOI popMyIIM BKa3aHOI
suane: “The olden times were not like the times we live in. In the olden times all manner of
Evil Powers walked abroad. The world itself was not then as it is now: now there are no such
Evil Powers amongst us. I'll tell you a kazka of Oh, the Tsar of the Forest, that you may know
what manner of being he was.

Once upon a time, long long ago, beyond the times that we can call to mind, ere yet our great-
grand-fathers or their grandfathers had been born into the world, here lived a poor man and his
wife, and they had only one son” [19, c. 1]

1106 BimTBOPYITY TaKy OaraToacrieKTHY (popMyJIy IlepeKilafad BUKOPVICTOBYE Pi3Hi BV
niepexiany. Ilo-riepirte, yacTiHy opuriHaIbHOL POPMYIIV “K0ALCh Ycski 0uba pobuaucs Ha cBimi’”
HpencTasiieHo K “In the olden times all manner of Evil Powers walked abroad”, 1m0 ompa3sy >k Hagae
dpopmyIi TIeTIOpaTVBHYIX KOHOTALII, SKVX B OPUTiHAaII HEMag, ajlKe [IViBa aCOIIOIOTHCS 3 Uli-
MOCB IIPVIEMHVIM Ta 3aXOIUIOI0UVM. MOXIIIBO, i3 po3BUTKOM (PalyIm CTae 3pO3yMUIVM, 110
i IVBa He TaKi yoke 7 ITO3UTVBHI, OHAK Y 3a4VHI OPUTiHAJIBHOI Ka3Ky IIPO Ie MOBa He Ve,
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ITinKpecroroun cBOO 3aXOIUIEHICTh YKpaiHCHKMM KaskoBMM eriocoM, P.-H. berin o-
CITIyTOBYETHCS TPaHCIITepalli€lo Ta 3a/IMIlac y IepeKiIazli aBTeHTIIHe yKpaiHChKe ka3ka,
BKa3aBIIV aHIJIVICEKII BiOITOBinHVIK folk-tale y BuHOCKaX.

Y 36ipauky M. [lparomaHoBa “Masopycckre HapomHbIe IIepedaHysl U paccKasbl”
(1876) 1151 X Ka3Ka PO3IIOUMHAETHCS 30BCIM 1HINOO TUIIOBOXO dopmysioro: “Bbyé codi 0id
ma 6aba, ma maau GoHu cobi cuna maxoeo OYpHoeo, w0 He BMib Hivoeo podbums” [4, c. 326]. A B
cydacHMX 30ipHMKax — APYyTrolo 4acTHHOO popMyIn, BKa3aHol y 30ipHMKY . Pymuerka,
a came: “Koaucv-mo 0abro, He 3a Hawol nam’sami, — Mabyms we i bamuvki6 i 0i0i6 Hawux He 6y10
Ha cbimi, — xub cobi ...” [16, c. 399]

I. XKese3HOBa 3aCTOCOBY€ ONVMCOBOTIO IepeKiIaly, ajlke YKpaiHChKi TpaJIIiViHi cJIoBec-
Hi cpopMym/[, SIK1 TTIAKPeCITIOI0Th, IO TTOAT BiILGYBaJ'IVICSI Iy>Ke JaBHO Ta JaJIeKO, 3a3BrJarnt
IIepeKyIaJaloTh OMVICOBO, BUKOPVCTOBYIOUY IIOBTOPY — IIPUTIOMY, IIIO BiJirpaloTh Ui He
HAaVTOJIOBHIITY PoiIb Y (pOpMyBaHHI i yKpaiHCBKMX, 1 aHITIVICBKIIX CJIOBECHVIX (DOPMYIL.
“Long, long ago, in the bygone days before our fathers and grandfathers were born, there lived...”
[25, c. 221]

®pasa “He 3a Hawoi nam’ami” B iepexIIazli 3By InTb SIK in the bygone days”, 110 cBiTumTH
IIPO Te, IO MepeKiTafad BIAE€THCA 10 JIEKCMIHMX TPpaHCOpMallivi, )KepTByIodn 3Ha9eH-
HSAMM OKpeMVX KOMITOHEHTIB, IIpoTe 30epirarotun IeHoTaTuBHe 3Ha9eHH: Beiel (ppasi.

Yacosi crtoBecHi (popMysIm, 1110 THAKPECITIOIOTH BiICy THICTE OyIb-KOTO 3 OYeBWLIIB,
XTO Mir OV HiATBEpAMTI OIVCaHi IO/l HasBHI i B aHIIVICBKMX HapOIHMX Ka3Kax. Y
30ipHmKy k. [>KekoOca 3HaAX0OIMMO Ka3Ky Mzt Ha3Bolo “/IKek i 30710Ta Tabakepka”, IKa
posmnoumMHaeThCs TakvMu ciaoBamMit: “ Once upon a time, and a very good time it was, though
it was neither in my time nor in your time nor in any one else’s time, there was an old man and
an old woman” [21, c. 52].

CrpapxHilt MaricTep yKpaiHCbKOIo XyIokHbBoro repexiiany O. Tepex Briopascs 3 1i
BiITBOpEHHSIM, yIaBIINCh 10 OYKBaIbHOTO Hepektany: “ Koy, 3a 000pux 0abrix uacib, s
Hi MeHe, Hi Bac He Y40 wie Ha cimi, xuau cobi worobix i xinxa” [1, c. 74]. LlikaBriM MOMeHTOM
€ Te, ITI0 B OpUTIHAIBHI (POpMYJTi 3a oroMororo dpasut “nor in any one else’s time” Haro-
JIOIITyBaslach BUIAYMaHiCTh Ta HEOCTOBIPHICTB OIOBI/Ii, TOMI SIK y TIepeKiIai 1151 hpopMyIia
Ha6yBae 1HIIIOT cpyHKui'l', a caMe BKa3ye Ha IPaBAVBICTL PO3IIOBi, aKIIEHTYHOUM JIVIIe
il 9acoBy BimaseHicTb.

TaxvM avHOM, 3p0o0sIeHMT aHaJIi3 CBiUMTE PO Te, IO 3a4MHM YKPaTHChKIX Ta aH-
IJTIVICBKIIX HAapOIHVIX Ka30K MiCTSTh iH(pOpMalIitfo IIpo KyJIbTy PHi, iCTOPIIYHI, MEHTaJTbHI,
JHHTBICTVYHI 0cOOIMBOCTI HAPOIy Ta XapaKTepU3yIOThC i KOHBEPTeHTHUMM i IMBep-
reatHyMM prcamy. Ceper, pisHOMaHITTS iHiITiaIbHMX CJIOBECHMX POPMYIT BUSBIIEHO
opuriHabHI popMyIy, ifeHTIdHi 3a popMoro Ta 3MicToM. I BiTBOpeHH: 3MicTy Ta
dopMu TpanUIiHMX iHIITiaJIbHMX CJIOBECHUX (POPMYJI, IO ITiIKPeC/IFOI0Th PO3MIIIIeHHS
IIOfIiVl B YacOoBiVl IUIOMIVIHI, Ham4acTillle BUKOPVUCTOBYIOTE OIIVCOBUI, OYKBaJIBHNI Ta
€KBIBaJICHTHWV IIepeKJIaj] Ha PiBHI CJIOBOCIIOJIYY€HHSI 1 peUeHHSI.
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Reproduction of Initial Verbal Formulae in
Ukrainian and English Translations of Folktales

Sofiya KULYNYCH

The article discusses main methods of the reproduction of time verbal formulae of Ukrainian and English folktales.
What has been found is that despite structural and functional similarities, there are significant differences of traditional
initial VF that consist in semantics. This is due to the fact that originality of traditional VF is closely connected with
national mentality. The article provides analysis of initial time VF translation, as well as specifies that descriptive, literal
and equivalent methods of translation are the most commonly used while dealing with initial VF translation.

Keywords: traditional verbal formulae, initial verbal formulae, individualism, stereotypical elements.

Bocnpoussenel-me UHULUAVUIbHDIX qJOpMy.Tl
B YKPAUHCKMX U AHINMTUMACKUX nepesoaax
HAapPOAHDbIX CKA30K

Codus KYJIMHUY

Cmampa nocBauyena paccmompenuio ocHoBHbX Memodof Bocnpousbodcmba uHULUANLHBIX BPeMEHHBIX CA0BECHBIX
hopmya YKpAUHCKUX U AH2AUTICKUX HAPOOHBIX CKA30K. Bovisbaeo, umo. HecMomps HA CXOOMble CHIpYKNMypHble U
pynxyuoHassHvie ocobenrHocmu, cyujecmbentvie pasauus MpaOUyUOHHLIX BpeMenHbX croBecHblx hopmys obHapy-
skubaiom cebs 6 ux cemanmuke. Dmo Bui36aHo mem, UMO OPUSUHAABHOCTIL MPAOULUOHHBIX CAOBECHBIX hopMYA He-
nocpedcmbenno cbasana ¢ ocobeHHOCAMU MeHmaibHocmu Hapooa. Ipedcmabien anaius nepeBedeHHbix BpeMeHHbIX
caobectvix gopmya, 6 npoyecce Bocnpousbederun Komopsix uauje 6ce2o UCNOAL3YIONMCA ONUCAMEAbHbLT, OYKBaIbHbII U
xBubasrenmuuiil nepebod Ha ypobre crobocouemanuia u npeosoKeHus.

KatoueBrie croba: mpaduyuonsle hopmyasl, UHUYUAALHbIE POPMYAbL, UHOUBUOYAAUSM, CIEPEONUTIHbLE DAeMEHITTbL.
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